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Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8
Закрепленная кафедра -

Индекс Наименование Экза 
мен

Зачет Зачет с 
оц.

КР ДКР Др Экспер 
тное

Факт Часов в 
з.е.

Экспер 
тное

По 
плану

Конт. 
раб.

СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР Конт 
роль

Код Наименование Компетенции

Блок 1.Дисциплины 225 225 8428 8428 3521 4097 810 30 119 34 306 574 81 30 96 64 288 556 108 30 102 68 340 530 108 30 160 64 256 556 108 30 102 136 272 530 108 30 80 128 256 570 108 24 78 104 182 392 108 21 33 88 165 389 81

Базовая часть 126 126 4536 4536 1883 2194 459 22.5 85 34 204 406 81 26.5 96 64 208 505 81 21.5 34 68 238 326 108 16.5 64 160 316 54 15 68 170 248 54 13 64 160 190 54 4 52 26 66 7 33 55 137 27

Б1.Б.01 Философия 8 7 5 5 36 180 180 83 70 27 2 26 13 33 3 22 22 37 27 16 Гуманитарных дисциплин ОК-1; ОК-2; ОПК-1; ОПК-15

Б1.Б.02 История 1 3 3 36 108 108 34 47 27 3 17 17 47 27 16 Гуманитарных дисциплин ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-10

Б1.Б.03 Основы языкознания 3 3 3 36 108 108 34 47 27 3 17 17 47 27 18 Иностранных языков ОПК-2; ОПК-3; ОПК-16; ОПК-17

Б1.Б.04 Русский язык и культура речи 12 2 7 7 36 252 252 99 99 54 3.5 34 17 48 27 3.5 32 16 51 27 17 Теория и практика перевода ОК-7; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-18

Б1.Б.05 Практический курс первого иностранного языка 123456 55 55 36 1980 1980 892 926 162 11 34 136 199 27 10 32 128 173 27 8.5 34 136 109 27 10.5 32 96 223 27 9 34 102 161 27 6 32 96 61 27 18 Иностранных языков
ОК-3; ОК-11; ОК-12; ОПК-7; ОПК-10; ОПК-19; ПК-7

Б1.Б.06 Практический курс второго иностранного языка 23456 33 33 36 1188 1188 460 593 135 6 32 32 125 27 8 34 68 159 27 6 32 64 93 27 6 34 68 87 27 7 32 64 129 27 18 Иностранных языков
ОК-3; ОК-11; ОК-12; ОПК-7; ОПК-10; ПК-7

Б1.Б.07 История зарубежной литературы 3 12 3 8 8 36 288 288 133 128 27 4 34 17 93 2 32 16 24 2 17 17 11 27 17 Теория и практика перевода ОПК-4

Б1.Б.08 История литературы страны первого 
иностранного языка

7 2 2 36 72 72 39 33 2 26 13 33 17 Теория и практика перевода
ОПК-4

Б1.Б.09 История литературы страны второго 
иностранного языка

8 2 2 36 72 72 22 50 2 11 11 50 17 Теория и практика перевода
ОПК-4

Б1.Б.10 Безопасность жизнедеятельности 2 4 4 36 144 144 32 112 4 32 112 21 Естественнонаучных дисциплин ОК-8; ОК-9

Б1.Б.11 Физическая культура и спорт 12 2 2 36 72 72 33 39 1 17 19 1 16 20 23 Физическая культура ОК-8

Б1.Б.12 Мультимедийные технологии 8 2 2 36 72 72 22 50 2 22 50 10 Информатика ОПК-11; ПК-8

Вариативная часть 99 99 3892 3892 1638 1903 351 7.5 34 102 168 3.5 80 51 27 8.5 68 102 204 13.5 160 96 240 54 15 102 68 102 282 54 17 80 64 96 380 54 20 26 104 156 326 108 14 88 110 252 54

Б1.В.01 Теория перевода 56 6 7 7 36 252 252 99 99 54 4 34 17 66 27 3 32 16 33 27 17 Теория и практика перевода ОПК-2; ОПК-15; ПК-9

Б1.В.02
Введение в теорию межкультурной 
коммуникации

56 6 6 36 216 216 83 79 54 3 34 17 30 27 3 16 16 49 27 17 Теория и практика перевода
ОК-1; ОК-10; ПК-15

Б1.В.03 Теоретическая грамматика 4 2 2 36 72 72 48 24 2 32 16 24 18 Иностранных языков ОПК-3; ПК-10

Б1.В.04 Теоретическая фонетика 4 2 2 36 72 72 48 24 2 32 16 24 18 Иностранных языков ОПК-3; ПК-12

Б1.В.05
История и культура страны второго 
иностранного языка

6 2 2 36 72 72 16 56 2 16 56 17 Теория и практика перевода
ОК-2; ОПК-4; ПК-15

Б1.В.06 Письменный перевод 4 2 2 36 72 72 32 40 2 32 40 17 Теория и практика перевода ПК-7; ПК-10

Б1.В.07 Стилистика русского языка 1 3 3 36 108 108 34 74 3 17 17 74 17 Теория и практика перевода ОК-7; ОПК-5; ПК-10

Б1.В.08 Информационные технологии в лингвистике 56 4 4 36 144 144 50 94 1.5 17 17 20 2.5 16 74 10 Информатика ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-20; ПК-11

Б1.В.09 Практикум по культуре речевого общения  
первого иностранного языка

78 12 12 36 432 432 192 186 54 6 26 78 85 27 6 22 66 101 27 17 Теория и практика перевода
ОК-4; ОПК-6; ОПК-8; ОПК-19; ПК-13; ПК-14

Б1.В.10
Практикум по культуре речевого общения  
второго иностранного языка

78 9 9 36 324 324 144 126 54 4 26 52 39 27 5 22 44 87 27 17 Теория и практика перевода
ОПК-6; ОПК-8; ОПК-19; ПК-13; ПК-14

Б1.В.11
Практический курс перевода первого 
иностранного языка*

7 568 10 10 36 360 360 114 219 27 2.5 34 56 2.5 32 58 3 26 55 27 2 22 50 17 Теория и практика перевода
ОПК-13; ПК-8

Б1.В.12 Практический курс перевода второго  
иностранного языка*

7 568 9 9 36 324 324 114 183 27 2.5 34 56 2.5 32 58 3 26 55 27 1 22 14 17 Теория и практика перевода
ОПК-13; ПК-8

Б1.В.13
Элективные дисциплины по физической 
культуре и спорту

123456 328 328 165 163 17 17 16 16 34 34 32 32 34 34 32 30 23 Физическая культура
ОК-8

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 3 2 2 72 72 34 38 2 34 38 10 Информатика ОПК-11; ПК-8

Б1.В.ДВ.01.01 WEB технологии 3 2 2 36 72 72 34 38 2 34 38 10 Информатика ОПК-11; ПК-8

Б1.В.ДВ.01.02 Глобальные коммуникации 3 2 2 36 72 72 34 38 2 34 38 10 Информатика ОПК-11; ПК-8

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 2 1 4 4 144 144 83 34 27 2 17 34 21 2 32 13 27 10 Информатика ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.01 Компьютерные программы 2 1 4 4 36 144 144 83 34 27 2 17 34 21 2 32 13 27 10 Информатика ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.02
Основы информационной и библиографической  
культуры

2 1 4 4 36 144 144 83 34 27 2 17 34 21 2 32 13 27 10 Информатика
ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 7 2 2 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.03.01 Перевод деловой документации 7 2 2 36 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.03.02 Технический перевод 7 2 2 36 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 7 2 2 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.04.01 Устный перевод 7 2 2 36 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.04.02 Этика переводчика 7 2 2 36 72 72 26 46 2 13 13 46 17 Теория и практика перевода ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 4 3 7 7 252 252 99 126 27 2.5 34 17 39 4.5 32 16 87 27 18 Иностранных языков ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.05.01 Лексикология 4 3 7 7 36 252 252 99 126 27 2.5 34 17 39 4.5 32 16 87 27 18 Иностранных языков ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.05.02
Национально-культурная специфика  
фразеологических единиц английского языка

4 3 7 7 36 252 252 99 126 27 2.5 34 17 39 4.5 32 16 87 27 18 Иностранных языков

ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 56 3 3 108 108 66 42 1.5 17 17 20 1.5 16 16 22 17 Теория и практика перевода ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.06.01 История и культура страны первого 
иностранного языка

56 3 3 36 108 108 66 42 1.5 17 17 20 1.5 16 16 22 17 Теория и практика перевода
ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.06.02 Мир изучаемого языка 56 3 3 36 108 108 66 42 1.5 17 17 20 1.5 16 16 22 17 Теория и практика перевода ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 4 3 7 7 252 252 99 126 27 4 34 17 93 3 32 16 33 27 ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.07.01 Стилистика английского языка 4 3 7 7 36 252 252 99 126 27 4 34 17 93 3 32 16 33 27 18 Иностранных языков ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.07.02 Стилистика газетного текста 4 3 7 7 36 252 252 99 126 27 4 34 17 93 3 32 16 33 27 17 Теория и практика перевода ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.8 12 4 4 144 144 66 78 2.5 34 56 1.5 32 22 ОК-5; ПК-10

Б1.В.ДВ.08.01 Латинский язык 12 4 4 36 144 144 66 78 2.5 34 56 1.5 32 22 18 Иностранных языков ОК-5; ПК-10

Б1.В.ДВ.08.02 Древние языки и культуры 12 4 4 36 144 144 66 78 2.5 34 56 1.5 32 22 17 Теория и практика перевода ОК-5; ПК-10

Блок 2.Практики 9 9 324 324 324 6 216 3 108

Вариативная часть 9 9 324 324 324 6 216 3 108

Б2.В.01 Учебная практика 7 3 3 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода ПК-7; ПК-8; ПК-11

Б2.В.01.01(У) Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков**

7 3 3 36 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода
ПК-7; ПК-8; ПК-11

Б2.В.02 Производственная практика 78 6 6 216 216 216 3 108 3 108 17 Теория и практика перевода ПК-9; ПК-10; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б2.В.02.01(П)
Практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной 
деятельности**

7 3 3 36 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода

ПК-9; ПК-10; ПК-12

Б2.В.02.02(Пд) Преддипломная практика** 8 3 3 36 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода ПК-13; ПК-14; ПК-15

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 6 216 216 216 6 216

Базовая часть 6 6 216 216 216 6 216

Б3.Б.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного  
экзамена

3 3 36 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода

ОК-1; ОК-2; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1;
ОПК-2; ОПК-3; ОПК-6; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ПК-7; ПК-8; ПК-12; ПК-13;
ПК-14; ПК-15

Б3.Б.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и процедура  
защиты выпускной квалификационной работы

3 3 36 108 108 108 3 108 17 Теория и практика перевода

ОК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-
16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-9; ПК-10; ПК-11

ФТД.Факультативы 6 6 216 216 198 18 3 102 6 3 96 12

ФТД.В.01 Практикум по русскому языку 12 2 2 36 72 72 66 6 1 34 2 1 32 4 19 Английского языка ПК-10

ФТД.В.02 Практикум по арабскому языку 12 2 2 36 72 72 66 6 1 34 2 1 32 4 18 Иностранных языков ПК-7

ФТД.В.03
Коррективный курс английского языка для 
первокурсников

12 2 2 36 72 72 66 6 1 34 2 1 32 4 18 Иностранных языков
ПК-7



Индекс Наименование Формируемые компетенции

Б1 Дисциплины

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5;
ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19;
ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б1.Б Базовая часть

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5;
ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ПК-7; ПК-8

Б1.Б.01 Философия ОК-1; ОК-2; ОПК-1; ОПК-15

Б1.Б.02 История ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-10

Б1.Б.03 Основы языкознания ОПК-2; ОПК-3; ОПК-16; ОПК-17

Б1.Б.04 Русский язык и культура речи ОК-7; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-18

Б1.Б.05 Практический курс первого иностранного языка ОК-3; ОК-11; ОК-12; ОПК-7; ОПК-10; ОПК-19; ПК-7

Б1.Б.06 Практический курс второго иностранного языка ОК-3; ОК-11; ОК-12; ОПК-7; ОПК-10; ПК-7

Б1.Б.07 История зарубежной литературы ОПК-4

Б1.Б.08
История литературы страны первого иностранного 
языка

ОПК-4

Б1.Б.09 История литературы страны второго иностранного 
языка

ОПК-4

Б1.Б.10 Безопасность жизнедеятельности ОК-8; ОК-9

Б1.Б.11 Физическая культура и спорт ОК-8

Б1.Б.12 Мультимедийные технологии ОПК-11; ПК-8

Б1.В Вариативная часть

ОК-1; ОК-2; ОК-4; ОК-5; ОК-7; ОК-8; ОК-10; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-
13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б1.В.01 Теория перевода ОПК-2; ОПК-15; ПК-9

Б1.В.02 Введение в теорию межкультурной коммуникации ОК-1; ОК-10; ПК-15

Б1.В.03 Теоретическая грамматика ОПК-3; ПК-10

Б1.В.04 Теоретическая фонетика ОПК-3; ПК-12

Б1.В.05
История и культура страны второго иностранного 
языка

ОК-2; ОПК-4; ПК-15

Б1.В.06 Письменный перевод ПК-7; ПК-10

Б1.В.07 Стилистика русского языка ОК-7; ОПК-5; ПК-10

Б1.В.08 Информационные технологии в лингвистике ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-20; ПК-11

Б1.В.09 Практикум по культуре речевого общения первого 
иностранного языка

ОК-4; ОПК-6; ОПК-8; ОПК-19; ПК-13; ПК-14

Б1.В.10 Практикум по культуре речевого общения второго 
иностранного языка

ОПК-6; ОПК-8; ОПК-19; ПК-13; ПК-14

Б1.В.11
Практический курс перевода первого иностранного 
языка*

ОПК-13; ПК-8

Б1.В.12
Практический курс перевода второго иностранного 
языка*

ОПК-13; ПК-8

Б1.В.13
Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

ОК-8

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 ОПК-11; ПК-8



Индекс Наименование Формируемые компетенции

Б1.В.ДВ.01.01 WEB технологии ОПК-11; ПК-8

Б1.В.ДВ.01.02 Глобальные коммуникации ОПК-11; ПК-8

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.01 Компьютерные программы ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.02
Основы информационной и библиографической 
культуры

ОПК-11; ОПК-14; ПК-11

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.03.01 Перевод деловой документации ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.03.02 Технический перевод ПК-7; ПК-9

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.04.01 Устный перевод ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.04.02 Этика переводчика ПК-14; ПК-15

Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.05.01 Лексикология ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.05.02
Национально-культурная специфика фразеологических 
единиц английского языка

ОПК-3; ПК-10

Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.06.01 История и культура страны первого иностранного 
языка

ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.06.02 Мир изучаемого языка ОК-2; ОПК-4; ПК-8; ПК-15

Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.07.01 Стилистика английского языка ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.07.02 Стилистика газетного текста ОПК-7; ПК-12

Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.8 ОК-5; ПК-10

Б1.В.ДВ.08.01 Латинский язык ОК-5; ПК-10

Б1.В.ДВ.08.02 Древние языки и культуры ОК-5; ПК-10

Б2 Практики ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б2.В Вариативная часть ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б2.В.01 Учебная практика ПК-7; ПК-8; ПК-11

Б2.В.01.01(У) Практика по получению первичных профессиональных 
умений и навыков**

ПК-7; ПК-8; ПК-11

Б2.В.02 Производственная практика ПК-9; ПК-10; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б2.В.02.01(П)
Практика по получению профессиональных умений и 
опыта профессиональной деятельности**

ПК-9; ПК-10; ПК-12

Б2.В.02.02(Пд) Преддипломная практика** ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б3 Государственная итоговая аттестация

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5;
ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19;
ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б3.Б Базовая часть

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5;
ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19;
ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15



Индекс Наименование Формируемые компетенции

Б3.Б.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
ОК-1; ОК-2; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-6; ОПК-11; ОПК-12;
ОПК-13; ПК-7; ПК-8; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б3.Б.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и процедура защиты 
выпускной квалификационной работы

ОК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-9;
ПК-10; ПК-11

ФТД Факультативы ПК-7; ПК-10

ФТД.В ПК-7; ПК-10

ФТД.В.01 Практикум по русскому языку ПК-10

ФТД.В.02 Практикум по арабскому языку ПК-7

ФТД.В.03
Коррективный курс английского языка для 
первокурсников

ПК-7



Итого (с факультативами) 224 264 246 66 33 33 60 30 30 60 30 30 60 30 30

Итого по ОП (без факультативов) 222 258 240 60 30 30 60 30 30 60 30 30 60 30 30

Дисциплины 56% 44% 31.3% 210 225 225 60 30 30 60 30 30 60 30 30 45 24 21

Базовая часть 108 126 126 49 22.5 26.5 38 21.5 16.5 28 15 13 11 4 7

Вариативная часть 99 102 99 11 7.5 3.5 22 8.5 13.5 32 15 17 34 20 14

Практики 0% 100% 0% 6 24 9 9 6 3

Вариативная часть 6 24 9 9 6 3

Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

Базовая часть 6 9 6 6 6

Факультативы 2 6 6 6 3 3

Вариативная часть 2 6 6 6 3 3

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 63.7 - 67.2 69.5 - 61.2 64.8 - 61.2 64.7 - 58.2 61.4

ОП, факультативы (в период экз. сессий) 23.2 - 16.2 27 - 21.6 27 - 21.6 27 - 21.6 27

в период гос. экзаменов - - - - 54

Контактная работа в период ТО (акад.час/нед)
ОП без элект. дисциплин по физ.к. 27.3 - 26 27 - 28 28 - 28 27 - 28 26

элективные дисциплины по физ.к. 1.4 - 1 1 - 2 2 - 2 2 -

Суммарная контактная работа (акад. час)

Блок Б1 3521 - 459 448 - 510 480 - 510 464 - 364 286

в том числе по элект. дисц. по ф.к. 165 - 17 16 - 34 32 - 34 32 -

Блок Б2 324 - - - - 216 108

Блок Б3 - - - -

Блок ФТД 198 - 102 96 - - -

Итого по всем блокам 4043 - 561 544 - 510 480 - 510 464 - 580 394

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕН (Эк) 7 3 4 8 4 4 8 4 4 7 4 3
  ЗАЧЕТ (За) 9 5 4 6 3 3 9 4 5 8 4 4
  ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 3 2 1
  КУРСОВАЯ РАБОТА (КР) 1 1 1 1 1 1

Процент ... занятий от аудиторных (%)
 лекционных 22.95% - отношение суммы часов занятий лек. типа по Б1 к сумме ауд. часов по Б1 (без элек. дисц. по 

физ. к. и спорту): (770 / 3356) * 100% = 22.95%

 в интерактивной форме 23.5%

Итого Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4

Баз.% Вар.% ДВ(от
Вар.)%

з.е.
Всего Сем. 1 Сем. 2 Всего Сем. 3 Сем. 4 Всего Сем. 5 Сем. 6 Всего Сем. 7 Сем. 8

Мин. Макс. Факт



ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
1. Элективные дисциплины по физической культуре и спорту реализуются в порядке, установленном ДГУНХ. Перечень элективных дисциплин по 
физической культуре и спорту и порядок их выбора обучающимися регламентируются положением о порядке реализации дисциплин по физической 
культуре и спорту по образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата. 

2. Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков проводится в форме контактной работы обучающихся с педагогическими 
работниками ДГУНХ и (или) лицами, привлекаемыми ДГУНХ к реализации образовательной программы на иных условиях. 108 часов распределяются 
следующим образом: 96 часов проводятся по расписанию учебной практики (8 ч.*6 дней*2недели) и 12 часов – групповые консультации по 2 часа в 
день (по 6 часов в неделю). 

3. Перечень допустимых сокращений наименований дисциплин учебного плана образовательной программы 45.03.02 направления Лингвистика, 
профиль «Перевод и переводоведение». 
- Безопасность жизнедеятельности - БЖ 
- Введение в теорию межкультурной коммуникации - Введение в ТМК 
- Информационные технологии в лингвистике - ИТЛ 
- История и культура страны второго иностранного языка - История и культура стран ВИЯ 
- История и культура страны первого иностранного языка - История и культура страны ПИЯ 
- История литературы страны второго иностранного языка - История литературы стран ВИЯ 
- История литературы страны первого иностранного языка - История литературы страны ПИЯ 
- Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка - КРО ВИЯ 
- Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка - КРО ПИЯ 
- Практический курс второго иностранного языка - ПК ВИЯ 
- Практический курс первого иностранного языка - ПК ПИЯ 
- Практический курс перевода второго иностранного языка - ПКП ВИЯ 
- Практический курс перевода первого иностранного языка - ПКП ПИЯ 
- Физическая культура и спорт - ФКиС 
- Элективные дисциплины по физической культуре и спорту - ЭДФКиС 

4. В связи со вступлением в силу приказа Министерства науки и высшего образования Российской Федерации и Министерства просвещения 
Российской Федерации от 5 августа 2020 года № 885/390 «О практической подготовке обучающихся» образовательная деятельность в форме 
практической подготовки организована при реализации следующих дисциплин и практик, отмеченных в учебном плане соответствующим образом 
*частично реализуются в форме практической подготовки. Количество часов, выделяемых на практическую подготовку, определяется рабочей 
программой дисциплины. 
**полностью реализуются в форме практической подготовки. 
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